Klasa VIIIa i VIIIB
Przedmiot: Język niemiecki
Nauczyciel prowadzący: Agnieszka Róg
Zapisz temat lekcji do zeszytu.
Data: (20 maja 2020r.) den 20. Mai 2020
Thema: Klassenarbeit – Kapitel 4.
W tym dniu nie będzie lekcji online. Zgodnie z ustaleniami piszecie samodzielnie sprawdzian korzystając z platformy https://quizizz.com/join.
Na rozwiązanie testu macie 30 minut. Link do testu i czas rozpoczęcia i zakończenia pracy udostępnię Wam na naszych grupach językowych na Messengerze w godzinach 8.00-8.30. podam również wszystkie szczegóły i wyjaśnimy ewentualne wątpliwości.
Lekcja online z klasą VIIIb zgodnie z ustaleniami we wtorek 19 maja o godz. 12.30

Data: (21. maja 2020r.) den 21. Mai 2020 klasa VIIIb
Data: (22. maja 2020r.) den 22. Mai 2020 klasa VIIIa
Thema: Wohin soll ich das tun?- Gdzie mam to odłożyć?
NaCoBeZu
· Znam przyimki łączące się z biernikiem
· Potrafię odmienić przez przypadki rodzajniki określone
· Znam i odmieniam przez osoby czasowniki związane z ruchem
· Potrafię powiedzieć, co gdzie kładę.
Dziś dowiesz się, że te same przyimki, które stosowaliśmy na kilku ostatnich lekcjach w odniesieniu do czynności stałej, można stosować także wykonując ruch.
Jednakże różnica polega na tym, że w przypadku ruchu wszystkie te przyimki łączymy z biernikiem każdego rodzaju. Każde takie wypowiedziane zdanie odpowiada na pytanie wohin – czyli dokąd?
Znasz już czasowniki związane ze statecznością, dziś kolej na ich przeciwieństwa.
                                             hängen – wieszać ( tak, tak ma dwa znaczenia)
                                                                 legen - kłaść
Wohin?                                                    stellen - stawiać
                                                          sich setzen - siadać
                                                                stecken – wkładać (ale również tkwić, w sensie znajdować się)
                                                                tun – wkładać, odłożyć
Wszystkie czasowniki są regularne i odmiana ich nie sprawi Ci kłopotu.
Skupię się zatem na odmianie sich setzen czyli siadać, a tłumacząc dosłownie sadzać się
	sich setzen – siadać

ich setze mich
du setzt dich
er/sie/es setzt sich
wir setzen uns
ihr setzt euch
sie/Sie setzen sich

	Wo?
	
Das Bild hängt an der Wand
	Wohin?

Ich hänge das Bild an die Wand.



Zapoznaj się z treścią zadań 1 i 2 str. 60 podręcznika. 
[bookmark: _GoBack]Wykonamy je wspólnie w trakcie lekcji online. 
